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AHHoTauus. PaccMaTpuBaeTcs OTKIIOHEHHE OT JTUTEPATypHONH HOPMEI SI3bIKa KaK MHOTOTPAaHHBIH SI3BIKOBOU (heHO-
MEH, 3aTparuBaroOlINii MPAKTUYECKH BCE YPOBHU s3bIKa. [I0Kka3aHO, UTO JeBHALUS B PEUH MOXKET MMETh KOMIUICKCHBIN
XapakTep, T.€. OTKIIOHEHHE MOXKET ITPOUCXOIUTD Cpa3y Ha HECKOJIBKHX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX. OTKIIOHEHHE OT JIUTEPaTyp-
HOW HOPMBI B Xy/JJOXXECTBEHHO! TUTEpaType 4acTO UCHOJIb3YETCsl aBTOpaMHU Ul IPUAHUs ONPEeIEHHOTO HallMOHANb -
HOTO, COLMAJILHOTO WK APYrOro KOJIOpUTa nepcoHaxam. IIpuMenss neBualyio B peuu IepcoHaXkel, aBTOp BHOCUT J10-
MOJIHUTENBHOE CBOeoOpa3me K ux xapakrepam. OTMeuaercs, YTo epeBo]l ACBUALMHN B PEUU OCYIIECTBISETCS TIIaBHBIM
00pa3oM C MOMOILIBI0 KOMIIeHcalry. J{Jisl MoJHOLEHHOH nepenaun peHoMeHa OTKIIOHEHHUs TIEPEBOIYMK BIIPaBE UCIIOIb-
30BaTh CPEJICTBA SI3bIKA IIEPEBOJIA HA TI00OM ypOBHE, Oyzib TO (poHETHUECKNIT, TEKCHUECKHUI MM TPAMMATHIECKHH .
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Abstract. The deviation from the literary norm of language is considered as a multifaceted linguistic phenomenon
affecting almost all levels of language. It is shown that deviation in speech can have a complex character, i.e. deviation
can occur at several language levels at once. Deviation from the literary norm in fiction is often used by authors to give
a certain national, social or other flavor to characters. By applying deviation in the speech of the characters, the author
introduces additional originality to their characters. It is noted that the translation of deviation in speech is carried out
mainly through compensation. To fully convey the phenomenon of deviation, the translator has the right to use the
means of the translation language at any level, whether phonetic, lexical or grammatical.
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Beseoenue

Jljis muTepaTypHOTO S3bIKa B paMKax OIpPelIeJICHHOTO Meproia BPEMEHH XapakTepHa HOpMa —
COBOKYITHOCTh YCTOWUYMBBIX, €IMHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB M MIPABHII MX HCITOJIb30BAHUS, CO3HATEIh-
HO YCTaHaBIIMBAEMBbI OOIIIECTBOM.
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HanuoHanbHbIN S3bIK MHOTOTPAHEH U YUYEHBIEC pa3AessioT ero JUTepaTypHble U HEIUTEpaTyp-
HbIE Pa3HOBUAHOCTU. KoMM(UIIMPOBAHHBINA JTUTEPATypHBIN S3BIK — 3TO CTaHIAPT, Uaean, oOpaser
JUIs TIOAipaXkaHusl Bcex HocuTenell sa3bika. KoauduuupoBaHHbI auTepaTypHbIi 361K Oorat Onaro-
Japsi CBOEMy HAIMYHIO (DYHKITMOHAIBHBIX CTHIICH, KOTOPBIE OH CIIOCOOCH 00CITyKUTh. Takxke BbIjIe-
JSIFOT YCTHYIO JIMTEPATYpPHYIO pedb. JTO MOBCEAHEBHAS peyb, pa3rOBOpHasl peub HOCUTENEH KOJIH-
(GUIUPOBAHHOTO JUTEPATYPHOIO sA3bIKAa. B MOBCETHEBHOM Pa3srOBOPHOI peud HOCUTENH S3bIKAa KaK
rOCYAapCTBEHHOT'O MOJIb3YIOTCS UMEHHO 3TOH pa3roBOpHOH peubto. CyllecTBYeT elle 0JlHa pa3Ho-
BUJHOCTb JIUTEPATYPHOTO 53bIKa — MpodeccuoHanbHasi peub HOcuTeNel si3blka. MIX MHOXECTBO B
COOTBETCTBUM CO MHOKECTBOM Ipodeccuid. 31ech 0TMEUAIOT, YTO MPpO(ecCHOHANbHAsL PeUb MOXKET
OBITH HE TOJILKO JIUTEPATYPHOU, HO U HEIUTEPATYpHOU [2].

KoandunmpoBaHHbBIMH, TO €CTh BIAJICIOIMMH YCTAHOBJICHHBIMU M 3a()MKCUPOBAHHBIMH B
CJIOBapsIX, HOPMaMHU 00JIa/Ial0T TOJIBKO KOAM(DHUIIMPOBAHHBIN JTUTEPATypHBIN SI3BIK, YCTHAS JINTEpa-
TypHas peub U MpodeccuoHaIbHas peub, ISl KOTOPBIX €CTh CBOM CIOBApH.

Cpenu pasHOBHIHOCTEH S3bIKA TAKXKE BBIACISIIOT MPOCTOPEYHE — PeUb MATO0Opa30BaHHBIX JIIO-
neii. [Ipocropeune — ciioBa, BbIpakeHUs, FpaMMaTHYeCKue (POpMBbI U KOHCTPYKIIMHU, PACIPOCTPAHEH -
HbIE€ B HEJTUTEPATypHOU pa3rOBOPHOM pedH, CBONCTBEHHBIE MaJ000OPa30BaHHBIM HOCUTENSIM SI3bIKa U
SIBHO OTKJIOHSIIOIIMECS OT CYILECTBYIOIIMX JIUTEPATYPHBIX S3bIKOBBIX HOPM. TepMUH «IIpocTopeune»
Obu1 BBeIEH [IMuTprieM YIIakoBbIM B 3HAUEHUU «pedyb HEOOPA30BAHHOI'O U IMOJyOOpPa30BAHHOTO IO-
POZICKOr0 HaceJIeHus, He BIIaJICIOIIEro JUTEPaTypHbIMU HOpMaMi» [4]. OgHaKo MpocTopedne MOXKeET
OBITh U JIUTEPATYPHBIM, T.€. PYHKIIMOHATBHBIM, €r0 HUCIIOJIE3YIOT HOCHTEIN JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA B
OTIPEIETICHHBIX 1IeTISIX, KOT/1a UM HaJ0 YTO-TO BBLAEIUTH WM HNOAYEPKHYTh. B clioBapsx pycckoro
A3bIKa TAKHE CII0OBA OOBIYHO MAPKUPYIOTCS MIOMETOH «IpocTopeuHoe» [7].

Taxoke BBIIENAIOT CIEHT, KaproH, apro — peub OrpaHUYEHHOM TPYyMIIbI JOACH, KaK MpaBUiIo
COLIMAJIEHO OTPAHUYEHHOU, 3TO MOXET OBITh MOJIOJICKHBINA CIICHT WM CTYJCHUECKUI KaproH, TIO-
PEMHBIH, BOPOBCKOM, UX MHOKECTBO, M TUAJIEKT — pedb, OTpaHUYEHHasl TeppuTopuaibHo [6]. Bee
TUIBI HAIIMOHAJIBHOTO S3bIKA CBA3aHBI MEXY COOOH, T.K. KOHTAKTHUPYIOT B p€YH KOHKPETHOI'O I0-
Bopsmiero. OTcroAa BCTaeT mpobiaemMa U3ydeHus U ONMCaHMus BHYTPUSA3bIKOBON MHTepdepenuun. 1
M03TOMY BaXK€H aHAJIU3 PEYU UHIMBU/A, KOHKPETHOTO HOCUTENS SA3bIKA.

Kak oTmeuanock Bblle, JUTEpaTypHas HOpMa KOAU(DUIMPYETCS CIOBApsIMH, IpPaBUIAMHU,
crpaBoyHUKamu U T.1. Ilon omknonenuem om nopmer Mbl TOHMMAeM OTCTYIUIEHHE OT CTaHIapTa,
3a()MKCUPOBAHHOT'O B CJIOBApsIX M HOPMATHUBHBIX rpaMMaTHkax. [logoOHble HapymeHust 0003Haua-
I0TCSL KaK cyOcmanoapmuble U HeCmaHoapmHbvle, HEKOTOPbIE yueHble 0003HAYal0T OTKIOHEHUE
OT HOPMBI KaK KOHMAMUHUpO8anuylo peus. Peub, conepikaiias Jro0ble OTKIOHEHUS OT OOIIETPHHS-
TBIX JIITEPATYPHBIX HOPM — JICKCHUECKUX, TPAMMATHYECKUX W (JOHETHYECKHX — HA3hIBACTCS TAKXKE
KOHTaMUHHPOBAHHOW PEYbIO.

KonTtamuHamnust — 31o «B3aumMojieicTBUE OIM3KUX MO 3HAYEHUIO WM IO 3BYYAHHUIO S3BIKOBBIX
€IMHMII (Yalle BCero CJIOB WM CIOBOCOYETAHUM), IPUBOSIIEEe K BOSHUKHOBEHHIO, HE BCET/Ia 3aKO0-
HOMEPHOMY, HOBBIX €IMHHII WJIM K Pa3BUTHUIO Y OJHOW U3 UCXOIHBIX €AMHUII HOBOTO 3HAUCHHSD» [1].

Obcyorcoenue

KonTamuHanMoHHble SIBJIEHMS BCTPEYAIOTCS HA BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX, HO Yallle BCETO
KOHTaMHUHalMs HaOJIr01aeTcsl B CHHTAKCHCE M Ha YPOBHE (pazeosioruu. B s3bIK03HAHUN BBIAEISAIOT-
csl 1Ba HanOoJiee BayKHBIX BOIPOCA, CBS3AHHBIX C M3yYCHWEM KOHTaMHHAIMH. Bo-nepBhIX, yUEHBIX
UHTEpECYET, K KaKOMY YPOBHIO CII€yeT OTHOCUTh JIaHHbI (PEHOMEH — K YPOBHIO SI3blKa WIM K
YPOBHIO peur. Bo-BTOpbIX, HEOOXOAUMO ONPEENINTh, HACKOJIBKO PE3ylbTaThl KOHTAMUHAIIMOHHBIX
SBJICHUH COOTHOCSITCS C JINTEPATYpPHOM HOPMOM, MOXKHO JIM CUMTaTh KOHTaAMUHAIIMOHHbIE MPeol-
pa3oBaHUsl HOPMAaTUBHBIMU MJIU UX CJIEAYET paccCMaTpUBATh UCKIIFOUUTEIBHO B KAUECTBE S3bIKOBBIX
3arpsi3HUTENEe 1 ICTOYHUKOB OLIMOOK.

OTKJIOHEHUE OT JIMTEPAaTypHON HOPMBI HMCIIOJIB3YETCS MHOTMMH NHCATEISIMM KaK XyJI0XKe-
CTBEHHOE CPEJICTBO, C MOMOIIIBIO KOTOPOr'0 MOXHO MepeiaTh MHOTHE HIOAHCHI — HALIMOHAJIBHBIN KO-
JIOPUT, TICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHHE TOBOPSIIIIETO, YPOBEHb MHTEIUIEKTA U Tak najee [9].
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OTKJIOHEHHE OT HOPMBI B SI3bIKE TAKXKE MOYKET MCIIOJIb30BaThCSI KaK MCUXOJIOTMYECKHUM 371EMEHT
PacKpBITHS MepcoHaXka. Ba)XHO MMETh BBUJIY JaHHBIA HIOAHC TIPH MEPEBOJE XYIO’KECTBEHHBIX TEK-
cToB. JlehekThl peun MOTYT HPOSIBIATHCS CHIBHEE BO BPEMsl CHIILHOTO SMOILIMOHATIBHOTO Hampshke-
HUSI, Y€M B CTIOKOMHOM COCTOSIHUH. B OpHTHHAIBHOM TEKCTE MPOM3BEICHHS PEUEBbIe IPU3HAKH TOBO-
PAILIEro UTPAIOT 3HAYUTETHHYIO POJIb B AMOILMOHAIBHOM M TMICUXOJIOTHYECKOM 00pa3e MepcoHaxke, u
MIEPEBOTUMK JIOJDKEH MaKCUMAIBHO JIETaTbHO BOCCO3/IaTh PEUEBBIC MOPTPETHI MepcoHaxkel [5]. Uem
Jydllle €My yIaeTcsl 3TO CleNaTh, TeM OOJBIIYI0 XYHAO0KECTBEHHYIO IIEHHOCTh OYAeT MPEICTaBIIATh
co00i1 IepeBo/T M TEM JIerde YUTATENN CMOTYT BU3YAJIM3UPOBATh TIEPCOHAKEN M HACTPOCHUE TEKCTA.

Berpeuatores ocobble cimydan, KOTAa YeJI0BEeK MPaKTHUYECKH He BJIa/IeeT OMpPEeIEHHBIM S3bI-
KOM U 3HAEeT JIUIIb OTAETIbHbIE (Ppa3bl, MOACTYLIaHHbIE Y HOCUTENEH s3biKa. Ho 3TOro He3HauuTesnb-
HOTO 3araca CJIOB, pa3yMeeTcs, HeAOCTaTOYHO, YTOObI CBOOOHO M3BACHATHCSA Ha s3bike. Kpome
ATOro0 HEOOXOAMMO Ha ONPEJEICHHOM YPOBHE BIaJE€Th IPaMMaTUKON M 3HATh TEOPUIO s3bIKa. Peub
TAaKOTO YeJIOBEKa OTIUYAETCS MAKCUMAIBbHON CTENEHBbI0 MCKAKEHHOCTH W HEBEPOSTHBIM KOJUYE-
CTBOM OILIMOOK Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHAX [8]. B Takux ciydasix nepea nepeBOJYUKOM CTOUT HeE-
mpocTas 3ajjada, KOTopas 3aKil04aeTcsl B TOM, YTO OH JOJKEH MAaKCHUMAallbHO TOJHO U aJ€KBATHO
nepesaTh BCe peueBble OMIMOKY MEPCOHa)a 03 MOTEpU CMBICIIA U C COXPAHEHUEM ayTEeHTUYHOCTH,
MPUCYLIEH OPUTUHATIBHOMY TEKCTY [3].

OMnupruyecKkor 0a3oi McciaeaoBaHus MOCIyXmio mpousBenenue Jhxeka Jlonmona «Maptux
Unen». Poman Ixeka JIoHgoHa H300MITYET SBICHUSMU OTKJIOHEHUS OT TUTepaTypHOU HOpMBL. OH
OBLIT HEOJTHOKPATHO TEPEBEICH pyccKkuMu rnepeBogunkamu. M3sectHsl nepeBoasl C.C. 3asuikoro,
E. Kamamnunkosoii, C.C. Banbko u P.E. O010HCKOM.

B pamkax paHHOro uccienoBaHus ObLIO MPOAHAIM3UPOBAHO J1Ba NepeBoaa poMana /xeka JIoH-
noHa «Maptun Uneny», kotopsie 661 BhimonHeHb! P.E. O6mouckoit u C.C. Sasuukum. UHaTepec npen-
CTaBJISUTH PETUIMKU TIEPCOHAXKEN, COZIEpKAILIE SBICHUS OTKJIOHEHUS! OT HOPMBI JINTEPATYPHOTO S3bIKA.

(1) "One night, in a calm, with a heavy sea running, the main-boom-lift carried away, an’
next the tackle. The lift was wire, an' it was threshin' around like a snake. The whole watch was
tryin' to grab it, an' [ rushed in an' got swatted".

Houvio 0eno 6vino, 6opyz saumopmuno, copeano 2uk, NOmom maiu, 2uK HPoeoJOUHbIL, XJe-
wiem no uemy nonano, uzeusaemcs 6yomo 3mes. Bca eaxma cmapaemcs uznosumo, s KUHYICA, HY U
cxnonoman. (P. Obnounckas)

Oonasicovl HOUbIO, 8 HOIBLULYTIO BONIHY, COPBATIO 2POm cO 6cemu cHacmamu. Tpoc-mo 6win npo-
B0JIOYHDIL, OH U CMAL XAeCmamyv Kpy2oM, Kak 3mes. Bcsa eaxma cmapanace e2o notimams. Hy, 5
Opocuics u 3aKkpenuil e2o, MoJibKo npu 9mom meHs 36e30anyno no wexe. (C. 3aauyxuil)

B 57Ol perninke OTKIOHEHHE OT HOPMBI NMPHUCYTCTBYET Ha (POHETHUYECKOM M JIEKCUUECKOM
ypoBHsX. Ha ypoBHE )OHETHUKM OTKIOHEHUS MPOSBISIOTCS B BHUJIE SJM3UU (PUHAIBHBIX COTJIACHBIX
HEKOTOPBIX CJIOB B MOTOKE peuyn. Ha nekcuueckoM ypoBHE JieBHAlUs MPOSBISETCS B HCIOIb30Ba-
HUU BBIPQXKCHUI, XapaKTePHBIX IJI1 CHWKEHHOW JIEKCUKU. B NByX mepeBomax JaHHBIC SBICHUS
KOMITEHCUPYIOTCS TO0-pazHoMy. Tak, OOIOHCKas UCTIONB3YET B PEIUTUKE MEPCOHAXA MPOCTOPEUHOE
CIIOBO «CXJIOTIOTA», TEM CaMbIM KOMIICGHCUDPYS OTKJIOHEHHS B pEYH Ha JIEKCHUYECKOM YPOBHE.
3asMLKUIl ToXe MpuOeraeT K UCIOJIb30BAHUIO NMPOCTOpeUus («3BE3JaHyI0»), HO KpOME 3TOro, OH
€Il UCIOIb3YET YACTHUILY «-TO», TEM CAMBIM KOMIICHCUPYS OTKJIOHEHUS Ha (JOHETUYECKOM YPOBHE.

(2) I never clapped eyes on him

B enasza ezo ne euoan (P. Obnonckas)

la 5 e2o u 6 enaza ne suoan (C. 3asauyxuii)

B manHOM mprMepe CIIEHroBOE BhIPAaKEHHE KOMIIEHCUPYETCS MPOCTOpEeyHOM (popmoii rimaromia
«BUIAD B 000MX MEPEBOIAX.

(3) You was saying that this man Swinburne failed bein' a great poet because-an' that was as
far as you got, miss.

Buvr ecosopunu, smomy... Cyunbepny He y0anocy cmams 6elUKUM NOIMOM, NOMOMY KdK... d
Odanvute... He oockasanu. (P. Obnonckast)
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But cosopunu, umo smom Cyunbeph He cOenancs eiuxum no3mom, nomomy 4mo... od... 60m
HA 5MOM 8bl KAK pa3 u 0CMarosuaucs, mucc... (C. 3aauyxuii)

B sToM mpumepe HaOMIOMAIOTCS MPOSBICHUST OTKIIOHEHUSI Ha TPAMMATHUUECKOM (HapyILEHHUE CO-
TJIACOBAHUS TIOUISKAIIETO M CKa3yeMoro) M (POHETHIECKOM (3IH3Hsl (PMHAJIBHBIX COTJIACHBIX) YPOBHSX.
B nepesozae P.E. O6moHCKOM 3T sIBIEHHS YaCTHYHO KOMIICHCHPYIOTCS MyTEM HCIIOIB30BAHUS MPOCTO-
pedHoit (opMBI Tarona «He gockasamm». B nepeone C.C. 3asuikoro mogoOHONW KOMIICHCAIMN HE Ha-
OJro/IaeTCs, YTO HETaTHBHO BIMSIET HAa peueBoi moptpeT MaptuHa Mnena, co3naBaeMblii IEpeBOTIHKOM.

(4) I must 'a’ missed 'em

Buoamv, ne nonanuco onu mue (P. Obnounckas)

Mmne onu, eepno, ne nonanuce (C. 3aauyxuti)

B BhlmenpuBeeHHOM MpUMepe AeBUAIUS MPOUCXOAWT Ha ypoBHE (oHeTuku. Hexoropbie
OyYKBBI BO BCIIOMOTATEIFHOM TIJIaroje M MECTOMMEHHH HE TPOM3HOCITCSA, YTO XapaKTEPHO LIS
KOHTaMHHHMpOBaHHOU peun. P.E. O6GnoHCcKas KoMneHcupyeT (OHETHYEeCKHEe OTKIOHEHHs B peyH Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE, HCTIOIB3Ys MPOCTOPEYHOE CIOBO «BHIaTh». B cBoto ouepens, C.C. 3asunkuii
HE YYUTHIBAET 3TOT HIOAHC B CBOEM TIEPEBOJIC.

(5) I guess the real facts is that I don't know nothin' much about such things

Coaemcsa mue, 1 mym mano yeeo cmuicaw. (P. Obnonckas)

IIpasoy cxazamw, s mano cmoicaro 6 makux sewjax (C. 3aauyxuii)

B nannoit pernke MaptuHa MneHa OTKIOHEHUS IPOUCXOAST HAa (POHETUYECKOM U rpamma-
TUYECKOM YPOBHSX. 3/1eCh HAONIOMAIOTCS TaKKE SIBIICHHS, KaK HETIPaBIIILHOE COTJIACOBAHUE TOJIE-
JKAIIero CO CKa3yeMbIM U JABOWHOE oTpHllaHue. B 000uX mepeBoax 3T0 YaCTHYHO KOMIIEHCUPYETCS
C TIOMOUIBIO HCIIOITB30BAHUS IPOCTOPEYHOTO IIIaroja «CMBICITUTHY.

(6) I'm just as good as them, and if they do know lots that I don't, I could learn 'm a few my-
self, all the same!"

Huuymu 5 ne xysice uxnezo, Hy, 3Haiom OHU 8ce20 BUOUMO-HEBUOUMO, NOOYMaellb, Mo2 Obl U 51
ux xotui-uemy noyyums (P. Obnonckas)

Eti-602y, 5 ne xyoice ux, u eciu oHU 3HAIOM MHO20€, Ye20 5 He 3HAI, MO U 5 MO2Y 8CeMy MO -
my nayuumscs. (C. 3aauyxuii)

31ech OTKIOHEHUE MPOUCXOAWT Ha ypoBHE (DOHETHKH — MecTouMMeHue them mpakTudecku
MOJTHOCTBIO penynupoBaHo B moToke peud. P.E. OOmoHCKas KOMIIEHCHpYET 3TO KOHTaMUHAIIH-
OHHOE SIBJICHHE Ha JIEKCHYECKOM YpPOBHE, UCIOJNIb3Ysl MIPOCTOPEUHYIO (hOPMY MECTOMMEHHUS «HUXHE-
ro». C.C. 3asauukuil He KOMIEHCUPYET 3TO HUKAK, IPEANOYNTAs JOCIOBHBIN IEPEBO.

(7) You ain't told me your name yet

Tvt mak u ne ckazana, kak meos 36amo. (P. Ob10ncKas)

Kax eac 306ym? (C. 3aauyxuii)

B nmanHOM ciydae meBHAIysl MPOMCXOAWUT HA YPOBHE T'PAMMATHKU — HUCTONB3yeTcs (opma
BCIIOMOTATENFHOTO TJIaroja, XapakTepHas Mg pedd ManooOpa3oBaHHBIX CJIOEB HaceleHUs.
P.E. O6n0HCKasi KOMIIEHCHPYET 3TO Ha JEKCHYECKOM YPOBHE, HCIOJB3Yys MPOCTOPEYHOE CIOBO
«3BaTh» BMecTO «30ByT». C.C. 3asguIKuil He KOMIIEHCUPYET 3TOT cly4yail B CBOEM MEPEBO/IE.

(8) "I'm just rough sort of a fellow, an' I ain't never seen anything of society

A-mo 608ce He yuenblll, U3 npocmoix, xopouie2o obwecmaa He nroxai (P. Obnonckas)

A, suoume au, npocmot Mampoc, s He 04eHb-mo npussvlk Kk maxomy oowecmsy (C. 3aauyxuii)

JlaHHas pemyiKa COAEP)KUT PEuYeBble OTKIOHEHUS HAa (DOHETHUECKOM M TPaMMaTHYECKOM
ypOBHSAX. XapakTepHbIe IS PeYr Majoo0pa30BaHHBIX CIOEB HACENICHHs IBOMHOE OTPUIAHHWE U
sanmusnio cornacHbix. P.E. OOnoHCKast KOMIIEHCUPYET MOCPECTBOM UCTIOIB30BAHUS YACTHUIIBI «-TO»
U npocropeuusi, B To Bpems, kak C.C. 3assMukuii 00X0IUT CTOPOHOW ITH PEUEBbIE HIOAHCHI, HUKAK
HE KOMIIEHCUPYS UX.

(9) I ain't never had no advantages

Yuumwvca-mo s monkom ne yuuncs, nukakou 6o3modxcHocmu He owino (P. Obnouckas)

A 6e0b no-nacmosiwemy u ne yuuncs Huxkoeoa (C. 3aauyxuii)
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31ech NeBUAIMOHHAS peYb MPOSIBISIETCS Ha TPAMMATUYECKOM YPOBHE B BUJI€ TPOWHOTO OTPHU-
naausa. P.E. O6noHCKas 9acTHYHO KOMIICHCHPYET KOHTAMUHUPOBAHHYIO PEYb IEPCOHAXKA IyTeM
nobaBneHus yacTHIbl «-To». C.C. 3asgulKiil HUKaK He KOMIIEHCUPYET 3TO SIBJICHHUE.

(10) They never helped nobody [58]

Om Hux Hukmo noomoeu He sudar (P. Obnonckas)

OHu Huxomy nuxoeoa ne nomozanu (C. 3aauykuti)

B nanHOM ciyyae OTKIIOHEHHE OT MPOMCXOIUT HAa TPAaMMAaTHYECKOM YPOBHE B BUJE IBOITHOTO
orpunianusi. P.E. OGnoHCKass KOMIIEHCUPYET HENpaBUIbHYIO peub MaptuHa MieHa Ha jekcuue-
CKOM YpOBHE C MOMOIIBIO IPOCTOPEUHBIX CIOB «HoaMoray U «Buaath». C.C. 3adulKuil HE yYUTHI-
BAeT ATOT HIOAHC B MEPEBOJE, BCIEACTBUE YETO 3TA PEIUINKA, KaK U OOJBIIMHCTBO JPYTUX, BBITIIS-
JUT CITUIIKOM OYKBaJIM3HUPOBAHHO.

(11) An' when he feenish da iron' he washa da wools. He say, 'Maria, you are da greata fool.
1 showa you how to washa da wools," an' he shows me, too. Ten minutes he maka da machine-one
barrel, one wheel-hub, two poles, justa like dat

A Konuun enaoume u oasati cmupams wepcmsanoe. 1 osopum: "/[ypexa mul dypexa, Mapus.
Cetiuac nokaxcy mebe, kak cmupams wepcmsanoe', — u noxkazan, oa. 3a 0ecamv MUHYmM cMacmepu
MawuHa — o0uH 60YKa, 0OUH 6MYJIKA OM KOJleco, 08a uwiecma, u 20moe mawuna. (P. Obnonckas)

On 2oeopum: "Mapus, 6onvwa oypa, s 6y0y yuumu eac". M on yuuna. B oecamo munyma on
cmpoun yna mawuna. bouka, 0éa nanka u konecna cmynuya. Boma! (C. 3aauyxuii)

B manHOM npuMepe HaOMIOAAaETCS HATTMYUE OTKIIOHEHUH cpa3y Ha HECKOJIBKUX YPOBHSX SI3bIKA!

1. Ha ypoBue oneTnku —
e 3aMCHA HETNPUBBIYHBIX JIi HHOCTPAHIIA MEX3YOHBIX 3BYKOB Ha OoJiee JIETKHe ISl TIPOU3HO-

IIEHUS — OTIpe/IeTICHHbIN apTUKIL the Mapust mpousHoCUT Kak da

e OITYIICHHE COTJIACHBIX Ha KOHIIE CJIOB — an’
e TIPOU3HOIIIEHHUE JOJITOr0 IIIaCHOTO 3ByKa BMECTO KpaTkoro — feenish
2. Ha ypoBHe rpaMmmaTUKu —
e HapymieHnue coriacoBanus moJieKamiero u ckazyeMoro — he say, he maka
e JloOaBieHHE K HEKOTOPHIM TJarojiaM, Hape4usM M IpUIaraTelbHBIM HE CBOMCTBEHHBIX UM

OKOHYaHHH B CBsI3U ¢ HHTepdEepeHLnel poaHoro s3bika — washa, greata, maka, justa.

I[NepeBoaurKy HEOOXOIMMO OBIIO IEPEAATH «JIOMAHHBIN SI3BIK TIEPCOHAXKA 33 CUET HCIIOIH30BAHMS
CpEIICTB, CYILECTBYIOIIMX B s3bIKe TepeBoaa. HeBepHoe cormnacoBanue nomiexarniero P.E. O6moHckas
KOMIIEHCHPOBAJIa aHAJIOTHYHBIMH CPEJICTBAMH SI3bIKA TIEPEBO/IA — TOTOB MAIIMHA, CMACTEPHJI MAIIIHA.

(12) He don't look it

Ilo nemy ne euoamo (P. Obnonckas)

Ymo-mo ne noxooxce (C. 3asuyxuii)

3nech HAOMIOAAETCS OTKIOHEHHWE HAa YPOBHE T'pPaMMAaTUKHA — HEMPAaBHIBHOE COTIACOBAHHE
noJjiekamiero u ckazyemoro. B mepeBone P.E. OGnoHcko#l naHHOE sIBIEHHE KOMIIEHCHPYETCS Ha
JIEKCHYECKOM YPOBHE TOCPEICTBOM HCIIOJIb30BAaHMs MPOCTOPEYHOTO CIIOBa «BUAATHY. IlepeBon
C.C. 3asgu1KOoro CTUIMCTUYECKU HENUTPaIeH U B HEM JIaHHOE SIBJICHHE HUKAK He KOMIIEHCHPOBAHO.

(13) What's eatin' yer?

Ouymen, umo au? (P.Obnouckas)

Ja mot cnamun! (C.3aauykuii)

B nmanHOM mpuMepe HpPUCYTCTBYIOT OTKJIOHEHHS Ha (DOHETHYECKOM YpOBHE, KOTOphIe 00a
NepeBOTYMKa KOMIIEHCHPYIOT Ha ypoBHe Jekcuku. Tak, P.E. OGnoHCKas UCTONb3yeT mpocToped-
HOE CJI0BO «ouymen», a C.C. 3asuikuil HCMIONB3YET CIOBO «CIISITHID.

(14) "You kin fight in the middle, under the electric light, an' whichever way the bulls come in
we kin sneak the other way."

Jpamwvcsi modcHo nocepedke noo ghonapem, a nosigimcs ¢apaouvt, 0a0um o0epy 8 Opyayio
cmopony. (P. Obnonckas)

Jlpamwbcs 6yoeme nocepedke, noo dINeKMpusecKum hoHapem, a mvl 6yoem cmompeman, He uoym
au ¢papaonsi. Eciu ¢ 00Hoti cmoponvl nokasjicymcs, moi yoepem 6 opyayio cmopony. (C.3aauykuii)
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OTa peruinKa COJACPKHUT SAMHUIIBI CHIDKEHHOH Jiekcnku. O0a mepeBoYnKa MepeBe CI0BO
bulls kak «dapaonsr». Kpome toro, u C.C. 3asunkuii, u P.E. OG10HCKas UCTIOIB30BAIH B CBOUX
MEPEBOJIaX CIIOBO IOCEPENKEY», OTHOCSINEECS K MPOCTOPECUHIO.

(15) "I'll fix you after de show"

Pa3zoenaroce ¢ moboti nocrne npeocmasnenwvs (P. Obnonckas)

Ilocne cnekmaxkns st mebe ecoinnio (C. 3aauykuii)

31ech UMEIOTCS OTKJIOHEHHS Ha (DOHETHUECKOM (3aMEHA MEX3yOHOTO 3BYKa) M JIEKCUYECKOM
(cmenroBoe BoIpakeHue) ypoBHe. P.E. O0I0OHCKas 9aCTUYHO KOMIICHCHPYET KOHTAMUHUPOBAHHYIO
peub Ha (POHETHYECKOM YPOBHE — B €€ TEepeBOJie MEPCOHAXX TOBOPUT «IIPEICTABICHBS» BMECTO
«MpEeaCTaBICHU», UTO XapaktepHo misi mpocropeuns. C.C. 3asunkuii npuberaer K MCHOIb30Ba-
HUIO CJICHTU3Ma «BCBIILII0», TEM CAMbIM OCYIICCTBIISISI KOMIICHCAIIUIO HA YPOBHE JICKCHKH.

Bvi6oowi

CpaBHHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIIbHBIA aHAIN3 JIBYX IEPEBOJOB HAIVISIHO IPOJIECMOHCTPHPOBAI
B2)XHOCTH aJICKBATHOW TIepe/Iaul OTKIIOHCHHS OT JIMTEPATYPHON HOPMBI B TIEPEBOIAX PEILUIHMK IEPCOHA -
ke, be3 ydera 3TUX HIOAHCOB TUATIOTH BBITJBIIAT OJIECKIIO0, Yyepecdyp (HOopMalbHO U OYKBAJTM3HPOBAH-
HO, BCJICJICTBUE YETO Y YUTATENsT POPMUPYETCS HEBEPHOE BOCTIPHSITHE MTEPCOHAKEH M aBTOPCKHUI 3aMbI-
CeJl He peasu3yercsl B OJHOM Mepe. [lepeBoj1 ieBHaIuy B peur OCYIIECTBIISICTCS TJIABHBIM 00pa3oM C
TIOMOIIBI0 KOMIIeHCAaWH. J[J1sl TIOTHOIEHHO! Tiepenaun ()eHOMEHA OTKIIOHSHHS TIEPEBOIUYHK BIIPABE
UCIIOJIb30BaTh CPE/ICTBA SI3bIKa MEPEBOJIa HA JIFOOOM YPOBHE, OY/Ib TO (DOHETUUCCKUH, JICKCHICSCKUH HITH
rpaMMaTHYECKHiA. B ciydae HEBO3MOKHOCTH IepeaTh KOHTAMHUHAPOBAHHYIO Pedb B TIEpeBojie, HEOO-
XOJIUMO COOJTIOZIaTh €CTECTBEHHOCTh MCXOMAHOTO TEeKCTa. CTOMT TOBOPHTH O TOM, YTO HEOOXOIMMO
COOJFOIaTh 30JI0TYI0 CEpeUHY: JCBHUAIMOHHBIC SIBICHHS CIIeMyeT IepenaBaTh B moiHoW mepe. Ho
Ype3MEPHOE UCKAKEHHE SI3bIKa MOXKET IMPUBECTH K HEECTECTBEHHOCTH M HAUTPAHHOCTH TIEPEBO/IA.
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